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หนงัสอื “ฝึกฝนกลยุทธล่์ามญีปุ่่ นเบือ้งตน้”  จดัท าขึน้เพื่อใชเ้ป็นหนงัสอืประกอบการเรยีนการสอนในรายวชิา 442 236-59 

“การแปลภาษาญี่ปุ่ นแบบล่าม” และ รายวิชา 442 221-164 “การล่ามภาษาญี่ปุ่ น” ของนักศึกษาชัน้ปีที่ 4 คณะอกัษรศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัศลิปากร ใชเ้ป็นคู่มอืฝึกเทคนิคล่ามขัน้พืน้ฐานส าหรบัผูเ้รยีนทีม่ทีกัษะภาษาญีปุ่่ นในระดบัชัน้กลาง (JLPT ระดบั N2-

N3)  เนื่องจากรายวชิาการล่ามดงักล่าวมไิด้มเีป้าหมายในการสร้างล่ามมอือาชพี หากเป็นเพยีงอาศยัการแปลแบบล่ามช่วยให้

ผูเ้รยีนมโีอกาสฝึกทกัษะภาษาญีปุ่่ นโดยเฉพาะดา้นการฟังและการพดูในรปูแบบอื่นนอกเหนือจากการฝึกสนทนาทัว่ไป หนงัสอืเล่ม

นี้จงึมไิดม้เีน้ือหาหลกัเพื่อสรา้งบุคลากรล่ามมอือาชพีโดยเฉพาะ แต่เป็นการแนะน ากลยุทธก์ารแปลแบบล่ามจากมุมมองของผูส้อน

ภาษาญีปุ่่ นส าหรบัน าไปฝึกปฏบิตัล่ิามในชัน้เรยีน เพื่อใหก้ารฝึกทกัษะการฟังและการพดูภาษาญีปุ่่ นมปีระสทิธภิาพมากขึน้ และยงั

ตอ้งการใหค้วามรูพ้ืน้ฐานเบือ้งตน้ส าหรบัผูเ้รยีนทีส่นใจประกอบอาชพีล่ามภาษาญีปุ่่ นในอนาคตดว้ย 
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โครงสรา้งหนังสอืประกอบดว้ยเนื้อหาทีอ่ธบิายเกีย่วกบัวธิกีารฝึกล่ามภาษาญีปุ่่ นจ านวน 10 บท แต่ละบทประกอบดว้ย  

3 สว่นคอื สว่นที ่1「考えましょう」เป็นสว่นน าเพื่อตัง้ประเดน็ชวนใหค้ดิ เพื่อน าเขา้สูเ่น้ือหาของแต่ละบท ผูเ้ขยีนตัง้ค าถาม

เพื่อใหผู้อ้่านสงัเกตเหน็ปัญหาทีอ่าจไม่เคยนึกถงึมาก่อนในแต่ละบท และกระตุ้นใหห้าค าตอบจากเนื้อหาในบท   ส่วนที ่2 เนื้อหา

หลกัของบทนัน้ ๆ  และส่วนที่ 3「レッツ・チャレンジ」 เป็นค าแนะน าหรอืตวัอย่างแบบฝึกทกัษะนัน้ ๆ ส าหรบัเนื้อหา

หลกัทัง้ 10 บท เริม่ตัง้แต่บทน ำ ผู้เขยีนเกริน่น าเกี่ยวกบัอาชพีล่ามภาษาญี่ปุ่ น ที่ยงัเป็นที่ต้องการในวงการธุรกจิร่วมทุนไทย 

และญี่ปุ่ นอย่างต่อเนื่องแมจ้ะประสบกบัปัญหาสภาวะเศรษฐกจิถดถอยในปัจจุบนั แต่ในขณะเดยีวกนั กม็คีวามเป็นไปไดท้ีอ่าชพี

ล่ามจะถูกทดแทนดว้ยเครื่องมอืล่ามแปลภาษาอย่าง AI  ในไม่ชา้ ดงันัน้ผูเ้รยีนภาษาจงึต้องมกีารปรบัตวัและเรยีนรูท้กัษะต่าง ๆ 

เพื่อให้เป็นที่ต้องการของตลาดและอยู่รอดในอนาคต นอกจากนี้  ผู้เขียนยังแนะน าหลักพื้นฐานของการปฏิบัติงานล่าม  

ความแตกต่างของการแปลแบบล่ามและการแปลแบบขอ้เขยีน ประเภทของงานล่ามทีแ่บ่งตามวธิขีองล่าม และแบ่งตามประเภท

ของงานหรอืสถานการณ์ ตลอดจนการรกัษาจรรยาบรรณในการงานล่าม เพื่อใหเ้หน็ภาพรวมกวา้งๆ ของการปฏบิตังิานล่าม 

บทท่ี 1 กำรเตรียมพรอ้มในกำรปฏิบติังำนล่ำม ผูเ้ขยีนชีใ้หเ้หน็ความส าคญัของการศกึษาขอ้มูลหรอืเรื่องราวของงาน

เอาไว้ล่วงหน้าเพื่อเป็นความรู้พื้นฐานที่จะช่วยให้เขา้ใจเนื้อหาของงาน รวมทัง้ท ารายการค าศพัท์เตรยีมไว้ และแนะน าส านวน

ภาษาญีปุ่่ นทีใ่ชใ้นการปฏบิตังิานล่าม   

บทท่ี 2 วิธีฝึกเพ่ิมทกัษะเพื่อเตรียมพร้อมในกำรปฏิบติังำนล่ำม ส าหรบัผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นทีต่้องการพฒันาทกัษะ

ภาษาญีปุ่่ นของตนเองใหก้า้วหน้าขึน้ สามารถฝึกฝนดว้ยตนเองโดยใชว้ธิฝึีกล่ามในขัน้ตอนต่าง ๆ ทีห่นงัสอืเล่มนี้ยกตวัอย่าง ไดแ้ก่ 

リピーティング repeating, シャドーイング shadowing, クイック・レスポンス quick response スラッシュ・

リーディング slash reading, サマライゼーション summarization, ノート・テーキング note taking  และ サイ

ト・トランスレーション  sight translation 

บทท่ี 3 ส่ิงท่ีต้องค ำนึงถึงในกำรปฏิบติังำนล่ำม อนัได้แก่ ความถูกต้อง ไม่บดิเบอืนเนื้อหาของภาษาต้นทาง ความ

รวดเรว็คล่องแคล่วว่องไวทัง้ในขณะทีฟั่งจบัใจความ สามารถตคีวามหมายในสิง่ทีผู่พ้ดูตน้ทางต้องการสื่อสารไดร้วดเรว็ การจดจ า

เรื่องราวได้เรว็ หรอืมเีทคนิควธิกีารจดโน้ตย่อไดเ้รว็  และการถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางได้ทนัททีีผู่พู้ดพูดจบ และได้

เน้ือหาส าคญัครบถว้น รวมถงึการรกัษาบรรยากาศของล่าม โดยค านึงถงึการใชภ้าษาอย่างเหมาะสมต่อคู่สนทนา และสถานการณ์ 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ควรระวงัเรื่องความแตกต่างทางวฒันธรรมไทยและญีปุ่่ นดว้ย   

บทท่ี 4 กำรจดโน้ต ผูเ้ขยีนแนะน าวธิจีดโน้ตของล่ามภาษาญีปุ่่ น โดยใช ้สญัลกัษณ์ ค าย่อ ภาพแผนผงัความคดิ     

บทท่ี 5 กำรฝึกล่ำมตวัเลข เนื่องจากระบบการนับจ านวนของภาษาญี่ปุ่ นและไทยมคีวามแตกต่างกนั ภาษาญี่ปุ่ นไม่มี

ค าศพัทเ์ฉพาะในค าว่า “แสน” “ลา้น” ผูเ้ขยีนจงึเสนอแนะเทคนิคในการจดและจ าตวัเลขดว้ยวธิต่ีาง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการใชว้ธิคีณูดว้ย 

10 ไปทลีะ 3 หลกัแลว้จงึเปลีย่นหน่วย หรอืใชต้ารางเทยีบหน่วยจ านวนนบัในแบบไทยและญีปุ่่ น เป็นตน้   

บทท่ี 6 เทคนิคกำรทวนถำมเพื่อตรวจสอบควำมถกูต้องของข้อมูล ผู้เขยีนเสนอวธิกีารทวนถามและยกตวัอย่าง

ข้อมูลส าคญัที่ควรตรวจสอบความถูกต้อง เช่น ตัวเลขและชื่อเฉพาะ ความหมายของค าศพัท์ และทวนประเด็นส าคญัที่ผู้พูด

ตอ้งการสือ่สาร  

บทท่ี 7 กำรฝึกคำดเดำ เนื่องจากมีบ่อยครัง้ที่ล่ามประสบปัญหาการฟังไม่ออกหรือจบัใจความไม่ได้เนื่องจากขาด 

ภูมหิลงั ประสบการณ์ ตลอดจนความรูพ้ืน้ฐาน ดงันัน้นอกเหนือจากความสามารถทางภาษาแลว้ ล่ามควรจะมคีวามรูเ้รื่อง อื่น ๆ 

ด้วย เพื่อให้ช่วยเข้าใจหรือคาดเดาเรื่องราวได้ นอกจากเทคนิคในการคาดเดาแล้ว ผู้เขยีนแนะน าวิธีการถามเพื่อตรวจสอบ 

ความถูกตอ้งของสิง่ทีค่าดเดาเพื่อใหม้ัน่ใจว่าสิง่ทีล่่ามจะถ่ายทอดนัน้ถูกตอ้งแน่นอน  
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บทท่ี 8 เทคนิคในกำรสรุปใจควำมส ำคญั มีวิธีเก็บใจความส าคญัเป็นช่วง ๆ และสรุปใจความส าคญัโดยใช้หลกั  

5 W 1 H  เทคนิคการเลอืกจดโน้ตค าส าคญั และเทคนิคสรุปใจความจากค าส าคญั จากนัน้ยงัเสนอเทคนิคการถ่ายทอดเป็นภาษา

ปลายทาง โดยใช้วธิเีล่าเรื่องตามขัน้ตอนพฒันาการของเรื่องที่เกดิขึน้ หรอืการคดิล าดบัเหตุการณ์ของเรื่องราวตามโครงสร้าง 

แบบ起承転結  

บทท่ี 9 เทคนิคเพ่ิมเติมส ำหรบัล่ำมแปลจำกเอกสำร ไดแ้ก่การเตรยีมพรอ้มดา้นเอกสารต้นฉบบัทีไ่ดร้บัมาล่วงหน้า 

และการเตรยีมพรอ้มดา้นเทคนิคในการล่าม นอกจากนี้ยงัมวีธิกีารฝึกแปลแบบไล่ไปตามล าดบัโครงสรา้งของประโยคภาษาต้นทาง

（順送りの訳） 

บทท่ี 10 ปัญหำท่ีเกิดขึน้ในกำรปฏิบติังำนล่ำมซึง่เป็นบทสดุทา้ย ผูเ้ขยีนน าเสนอขอ้มลูจทีร่วบรวมมาจากรายงานวจิยั

และการสมัภาษณ์ล่ามมอือาชพี เพื่อให้ทราบถึงปัญหาที่ล่ามประสบ และความคาดหวงัของนายจ้างชาวญี่ปุ่ น อกีทัง้เสนอแนะ  

วธิแีละยกตวัอย่างเพื่อแกปั้ญหาเฉพาะหน้าของล่าม 

ส าหรับจุดเด่นของหนังสือเล่มนี้คือ ผู้เขียนใช้ข้อมูลจากผู้ประกอบอาชีพล่าม  ประสบการณ์การสอน ข้อผิดพลาด 

และปัญหาในกระบวนการเรยีนการสอน และงานวจิยัมาประกอบการจดัท า นอกจากนี้ ยงัสอดแทรกคุณสมบตัทิีจ่ าเป็นของล่ามใน

ดา้นความสามารถทางการสื่อสารอนัเป็นทกัษะทีจ่ าเป็นไม่ว่าจะประกอบอาชพีใดกต็าม หนังสอืเล่มนี้จงึน่าจะเป็นประโยชน์ต่อผูท้ี่

ตอ้งการฝึกพดูและฟังภาษาญีปุ่่ นใหช้ านาญ ตลอดจนผูท้ีส่นใจจะประกอบอาชพีล่ามภาษาญีปุ่่ น  

หมำยเหต ุ
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จัดท าเพื่อการเรียนการสอนส าหรับนักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่ น คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร และเผยแพร่  
เพื่อประโยชน์แก่การศกึษาไปยงัหอ้งสมุดของสถาบนัอุดมศกึษาของรฐัฯ ทีม่กีารเรยีนการสอนวชิาภาษาญีปุ่่ น 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


